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باد،زنهارامیبرد
حسنمحمودی

نشرنیماژ
13هزارتومان

تانیايزداني|چندی پیش نشــر نیماژ 
مجموعه داســتانی را منتشر كرد با عنوان 
»بــاد زن هــا را می بــرد« به قلم حســن 
محمودی. این مجموعه شامل 15داستان 
است و پس از رمان »روضه نوح«، ششمین 
اثر داســتاني حســن محمودی به شمار 
مي رود. نویسنده در این مجموعه برخی از 
داستان های دو مجموعه اولش مثل »وقتی 
آهسته حرف می زنیم المیرا خواب است«، 
»بلوز آبی«، »عیســی قلی«، »حکایت بز و 
درخت آسوریک« را  مجددا منتشر كرده؛ 
داستان هایي كه پیش از این در سال های 
1376 و 1380 بــه چاپ رســیده بودند. 
مجموعه با داســتان »بلوز آبی« شــروع 
می شود و از همان ابتدا آنچه بیش از همه 
خواننده را درگیــر می كند، فضای ذهنی 
نویسنده است، اما جلوتر كه می رود ممکن 
است سوالی ذهن او را به خود مشغول كند: 
»افسانه یا سورئالیسم؟« خود من نیز وقتی 
به داستان سوم با نام »افسانه« رسیدم طولی 
نکشــید تا به این چالش كشیده شدم كه 
خواننده افسانه ای به روایت حسن محموی 
هستم یا در فضای سورئالیستی او غوطه ورم. 
اما از آن جایی كه در این مجموعه تمیزدادن 
این دو از هم تقریبا امری دشوار است، به این 
نتیجه  رسیدم كه هر افسانه ممکن است 
حاوی مولفه هایی از سورئالیسم باشد، اما 
هر داستان سورئالیستی لزوما یک افسانه 
نیست. این بیشــتر در مورد داستان هایی 
مثل »حکایت ماریا و مــرد غریبه« صدق 
می كند و از یک جایی به بعد تنها با عناصر 
و اتفاقاتی فراطبیعی و خارق عادت روبه رو 
می شویم كه گواه بر افســانه بودن است. 
مثلا زنی كه سال هاســت ناپدید شده از 
خمــره درون آب به تــور ماهیگیری مرد 
می افتد یا آنچه نویســنده از ســام و ماریا 
به عنوان یک شبه اسطوره می سازد، ولی در 
انتها ســام از خواب بیدار می شود و تمامی 
آنچه خواننده تا انتهــای اثر در ذهن خود 
چیده را فرو می ریزد و از نو می سازد و البته 
این بار به گونه اي دیگــر! خواننده متوجه 
می شود كه تمام داستان یک خواب بوده و 
اینجاست كه عالم خواب براساس معنای 
جهان شــمول تر »سورئالیســم«، كار را به 
اثری كاملا سورئالیســتی برای او تبدیل 
می كند و همین بیدار شدن از خواب و ایجاد 
مرزی میان جهان واقعی و فراواقعیت كافی 
است. در واقع نویسنده، افسانه را به عنوان  
ناخودآگاه جمعی و عنصــر قالب بر اثر در 
نظر گرفته اما می خواهد به واسطه فضاهای 

شخصی خود به عنوان ناخودآگاه فردی، آنها 
را جدا از هم نداند. از خواب و رویاهای خود 
شبه افسانه ای ساخته و از شبه افسانه هایی 
كه حاصل تخیل اوســت و حکایت های 
كهنی مثــل »بــز و درخت آســوریک« 
كه سینه به ســینه به ما منتقل شده اند، 
فضایی ذهنی و فراواقعی می سازد. بز را به 
جهان معاصر اما سراسر وهم و رویای راوی 
می آورد و در انتها جز آن كه افسانه ای را به 
ناخودآگاه فردی خویش پیوند داده است، 
چیز دیگری از علت روایت آن دســتگیر 
خواننده نمی شود. حال این كه چرا از واژه 
شبه افسانه استفاده می كنم، این است كه 
افسانه های خلق شــده توسط نویسنده تا 
حدی با مفهوم عام و حتی علمی افســانه 
قابل تشخیص نیستند و اگر تنها عناصری 
كه حضور آنها در جهان واقعیت امری بسیار 
دور از ذهن است را از آن بگیریم، دیگر هیچ 
شباهتی به افسانه های كهن و اسطوره ای 
ما ندارند. آنها تنها به سبب داشتن چنین 
عناصری شبه افســانه های خــاص خود 
حسن محمودی هستند كه خواننده را در 
پی دریافت چرایی روایت آن تا انتهای اثر 
با خود همراه می كنند. شبه افســانه هایی 
كه در زمــان معاصر خود نویســنده و در 
بســتر روال زندگی واقعی انسان ها روایت 
می شوند. از آنجایی كه همه داستان های 
این مجموعه از این ماجرا تبعیت نمی كنند 
و برخی را می توان افسانه گونه ای صرف و 
برخی دیگر را به ناخودآگاه فردی نویسنده 
یا فضاهای سورئالیســتی او نســبت داد، 
بنابراین كل مجموعــه را نهایتا نخواهیم 
توانست شبه افسانه بدانیم یا داستان هایی 
فراواقعــی. در كنار این موضــوع، تمامی 
این موارد به پیچیدگی داســتان های این 
مجموعه كه خود به سبب نگارش استعاری 
و چنــد راوی بودن برخی از داســتان ها، 
سخت خوان هستند، اضافه مي كند. به نظر 
می رسد نویســنده به عمد با ایجاد چنین 
پیوندی امضای خــود را در پایان تمامی 
آثارش این گونه ثبت می كند: افســانه یا 

سورئالیسم؟

جاناتاناسترنجوآقاينورل
سوزاناكلارك

ترجمهمصطفيرضیئي
نشركتابسراينیك

70هزارتومان
نخستین رمان ســوزانا كلارك، اسطوره 
تکان دهنده انگلستان قرن نوزدهم با عنوان 

»جاناتان استرنج و آقای نورل« منتشر شد. 
این رمان نوشــته سوزانا كلارك محصول  
ســال ۲008 و یکی از رمان هــای پرفروش 
انگلیسی زبان اســت. این رمان در 31 كشور 
دنیا در فهرســت رمان های پرفروش بوده و 
چندی پیش نیز سریالی با اقتباس از آن در 
آمریکا تولید شده است. »جاناتان استرنج...« 
سرگذشت دو جادوگر در  سال 1806 است 
كه یکي از آنهــا در خدمت اســتادش كار 
مي كندیو. اس. اي. تــودِي درباره این رمان 
مي نویســد: »چه جادویي در رمان یک هزار 

صفحه اي هست كه آن را این چنین كوتاه به 
نظر مي آورد. هر چه هست، سوزانا كلارك، 
صاحب این جادوست.« این كتاب همچنین 
 برگزیده مجله تایم به عنوان چهارمین كتاب از

10 كتاب برتر نخســتین دهه هزاره ســوم 
میلادي است.

تابستانآنسال
ديويدبالداچي

ترجمهشقايققندهاري
نشرآموت

22500تومان
نزدیک كریسمس است، اما بیماری مهلک 
جک نمی گذارد او و خانــواده اش حال وروز 
خوبی داشته باشند. درحالی كه جک تصور 
می كند تنها چنــد روز از عمرش باقی مانده 
اســت و خود را آماده می كند تا با همسرش 
لیزی و 3 فرزندشان وداع كند، فاجعه دیگری 
كل خانــواده را غافلگیر می كنــد... از دیوید 
بالداچی، نویسنده آمریکایی، تاكنون بیش 
از ۲5 رمان منتشــر شــده و رمان »تابستان 

آن ســال« بیــش از 10 هفته در فهرســت 
كتاب های پرفروش نیویورك تایمز بوده است. 

دختريدرقطار
پائولاهاوكینز

ترجمهمحبوبهموسوي
نشرمیلكان

18هزارتومان
»دختــری در قطــار« اثر پرمخاطــب پائولا 
 هاوكینز با ترجمه محبوبه موســوی، توســط 
انتشــارات میلکان روانه بازار نشــر ایران شد. 
»دختری در قطار« پرفروش ترین كتاب  ســال 
۲015 در جهان اســت كه تنها چند ماه پس از 
انتشار ركورد فروش افسانه ای كتاب هری پاتر را 
شکست. این اثر نه تنها یک رمان مهیج و پلیسی، 
بلکه تریلری روان شناختی است كه موفق شد 
 خیلــی زود ركــورد پرفروش ترین هایی چون 
هری پاتر را بشکند و همچنان در صدر باقی بماند. 
برخی ایــن رمان را جلد دوم »دختر گمشــده« 
می دانند.  ماجرای همیشگی عشق و شکست، 
این  بار با همراهی افکاری سرگردان، به داستانی 
معمایی منجر شده است. »دختری در قطار« با 
روایتی مدرن، سراغ موضوعی كلاسیک می رود 
تا این  بار، وحشت و خون را از میان درد و ترومای 
زنانه بیرون بکشــد. ریچل كه زنی دایم الخمر 
اســت، برای خودش ارزشــی قایل نیست. از 
نظر او زنان فقــط از دو وجه قابل   توجه اند: وضع 
ظاهری  و نقش مادری شان. پس با این حساب، 
او كه ظاهری معمولی دارد و نازاست، نمی تواند 

مورد  توجه مردی واقع شود؛ موهبتی كه احتمالا 
از نظر او، زن های دیگر قصــه- آنا و مگان- از آن 
بهره مندنــد. ریچل بیش از آن كــه در واقعیت 
زندگی كند، در خیال و بین آدم های خیالی  ای كه 
فقط خودش آنها را می بیند، سیر می كند؛ آن قدر 
كه درگیر حوادث بین شــان می شود؛ حوادثی 
كه هیچ وقت رخ نداده اند. اما چه اتفاقی می افتد 
كه زندگی زن های این داســتان، در هم تنیده 
می شود؟ پائولا  هاوكینز برای بیان این داستان 
كار مهمی كرده؛ او دقیق و موشکافانه به اطرافش  
و آدم ها- آدم  های معمولی- چشم دوخته است. 
داستان او روایتی مدرن و چندصدایی از ماجرای 
3 زن است كه هر كس از زاویه  دید خودش آن  را 

برای مان تعریف می كند.  

صدا-تصوير
)ملاحظاتیزيباشناسانهدربارهصدادر

سینما(
میشلشیون

ترجمهمحمدجوادمظفريان
نشرققنوس
17هزارتومان

***
نظریه هاي ســینمایي تاكنون میل به دوري 
جستن از مسأله صدا داشــته اند. چه با نادیده 
انگاشــتن كامــل آن و چه با نســبت دادن آن 
به جایگاهي فروتر. حتي اگــر برخي محققان 
تحقیقاتي عمیق و برانگیزاننده انجام داده باشند، 
كارهاي شــان هنوز به انــدازه اي اثرگذار نبوده  
كه باعث بازنگري كلي درباره ســینما در پرتو 
جایگاهي شود كه صدا در 60سال اخیر در سینما 
اشغال كرده است. كتاب حاضر همزمان نظري و 

عملي است. اول آن كه رابطه سمعي- بصري را 
به مثابه نوعي قرارداد توصیف و فرموله مي كند، 
آن گاه براي بررســي و تحلیل طرح، روشــي را 
پي مي ریزد كه مي تــوان آن را در مورد فیلم ها، 

برنامه هاي تلویزیوني، ویدیوها و غیره به كار برد.

مداررأسالسرطان
هنریمیلر

ترجمهسهیلسمی
نشرققنوس
21هزارتومان

رمان »مدار رأس السرطان« براي نخستین بار 
در  سال 1934 در پاریس منتشر  شد و نخستین 
كتابي است كه میلر بعد از سفرش به اروپا  نوشت. 
او یکي از نویسندگان مطرح قرن بیستم است و 
كتاب حاضر نیز در میان نخبگان و نویسندگان 
بسیار تحسین شده اســت. هنري میلر در این 
كتاب زندگي خودش را دستمایه قرار مي دهد 
و درباره آن مي نویســد. »میلر« در آمریکا و در 
اوج فقر دســت به كارهــاي مختلفي مي زند. 
ازجمله گوركني، كارگري و از همه بیشــتر و 
مهم تر خیابانگــردي. »مدار رأس الســرطان« 
نوعي زندگینامه خودنوشت هنري میلر به شمار 
مي آید كه ازجمله آثار ممتاز اوست. در معرفي 

مترجم كتاب نیز باید گفت كه ســهیل سمي 
به شکل حرفه اي سال هاســت به كار ترجمه 
مشغول است و ازجمله آثار این مترجم برجسته 
مي توان به ترجمه آثار ســاموئل بکت، كازوئو 
ایشــي گورو، مارگارت اتوود، جان آپدایک و... 

اشاره كرد.

منپیشازتو
جوجومويز

ترجمهمريممفتاحي
نشرآموت

27500تومان
ویل ترینر ماجراجو، كســی كــه همواره 
بــه ورزش هــای مخاطره آمیــزی چــون 
صخره نوردی می پرداخــت، در اوج جوانی و 
ســلامت و ثروت، اتفاقی برایش رخ می دهد 
و زندگي اش در مســیر تغییري بزرگ پیش 
مي رود. »آسوشــیتدپرس« درباره این رمان 
می نویســد: »بعضی كتاب هــا را نمی توان 
زمین گذاشــت. كتاب هایی وجود دارند كه 
آدم به حدی جذب شخصیت هایش می شود 
كه دوست ندارد داستان به پایان برسد، برای 
همیــن خواندنش را كــش می دهد. كتاب 
جوجو مویز یکی از این كتاب هاســت. گاهی 
می خندید، گاهی لبخنــد می زنید و گاهی 
عصبانی می شوید و بله، گاهی اشک می ریزید. 
پیشــنهاد من: كتاب »من پیش از تو« را باید 
همراه با یک جعبه دستمال كاغذی فروخت.« 

»نیویورك تایمز« نیز نوشته است: »نویسنده  
كتاب خواننده را در موقعیتی قرار می دهد كه 
اشک ریزان بخواند و جلو برود... با دو شخصیت 
اصلی داســتانش قصه ای می آفریند كه در 
خاطره ها می ماند.« درباره مترجم كتاب نیز 
باید گفت مریم مفتاحی، متولد  سال 1343 
ســاری، فارغ التحصیل رشته  مترجمی زبان 
انگلیســی و زبانشناســی از دانشگاه علامه 

طباطبایی است. 

فرارازاردوگاه14
)داســتانمرديكهازكرهشمالي

گريخت(
بلینهاردن

ترجمهمسعوديوسفحصیرچین
نشرچشمه

16هزارتومان
»فرار از اردوگاه 14« نوشــته بلین  هاردن، 
روزنامه نگار ارشــد »واشنگتن پست«، شرح 
فرار او از كره  شمالي است. او حالا اسم »شین 
دونگ هیوك« را براي خودش برگزیده است. 
درواقع پس از رســیدن به كره  جنوبي آن را 
تغییر داده تا از این طریق خــودش را دوباره 
و این بار به عنوان انســاني آزاد پیدا كند. این 
كتاب روایت مرد جواني است كه 9  سال پس 
از اینکه مادر و برادرش را جلوي چشمش به 
دار آویختند، موفق شد از حصاري الکتریکي 
كــه دور اردوگاه بــود، عبور كنــد و راهش 
را در برف و ســرما براي زنده مانــدن ادامه 
دهد... این كتاب نشــان مي دهد كه در كره 
شمالي »مجازات دســته جمعي« براي به دام 
انداختن اعضاي 3 نسل از یک خانواده مخالف 
حکومت نیز رایج است. افراد به خاطر هر نوع 

انتقادي از رژیم در این نوع اردوگاه ها زنداني 
مي شــوند و علاوه بر اینکه اغلب خود باید تا 
آخر عمر در این اردوگاه بمانند، ممکن است 
افراد خانواده شــان نیز تا 3 نسل محکوم به 
زنداني شدن در این اردوگاه ها شوند. زندانیان 
این اردوگاه ها مجبورنــد براي زنده ماندن، از 
فضولات حیواني تغذیه كنند.... این كتاب در 3 
فصل نوشته شده است. همچنین بلین  هاردن 
14 قانون اصلي حاكم در اردوگاه را به همراه 
طراحي هایي از زندگي شین در اردوگاه 14، 

ضمیمه این كتاب كرده است. 

فلسفهارتباطات
كنستانتینبودوريس-جانپولاكس
ترجمهغلامرضاآذریوحسینكیانی

نشرققنوس
28هزارتومان

كتاب »فلســفه ارتباطات« شامل تعدادی 
از مقالات حوزه فلســفه و فرهنگ با ویرایش 
كنســتانتین بودوریس و جان پــولاكاس با 
ترجمــه غلامرضا آذری و حســین كیانی به 
تازگی توســط انتشــارات ققنوس منتشر و 
راهی بازار نشر شده اســت. نسخه اصلی این 
كتاب در  سال ۲00۲ توسط مركز بین المللی 
فلسفه و فرهنگ یونان منتشر شده است. مركز 
بین المللی فلسفه و فرهنگ یونانی یک نهاد 
دانشگاهی، پژوهشی و فرهنگی غیرانتفاعی 
اســت. مقر این مركــز در جزیره ســاموس 
)فیثاغوری(، ســرزمین ایونیا، قرار گرفته كه 
زادگاه فلسفه اســت. هدف این مركز ارتقای 
پژوهش های بین المللی درباره فلسفه یونانی و 

هماهنگ سازی، رشد و توسعه تحقیقاتی است 
كه به دست اهل فن در زمینه فلسفه و فرهنگ 
یونانی انجام شده اســت. »فلسفه ارتباطات« 
درواقع تعدادی مقاله از نویسندگان و محققان 
مختلف درباره موضوعاتی را شامل می شود كه 
مركز بین المللی فلسفه و فرهنگ یونان روی 

آنها كار می كند.

مريخي
انديويیر

ترجمهحسینشهرابي
كتابسرايتنديس

25000تومان
رمــان »مریخــي« مدت هــا در میــان 
پرفروش تریــن آثار داســتاني جهان جاي 
گرفته بــود و ریدلي اســکات، كارگردان 
سرشناس آمریکایي نیز براساس آن فیلمي 
ساخته است. ماجراي رمان از این قرار است 
كه مارك واتنــي، از خدمــه دومین گروه 
فضانوردان ناسا است كه بر سطح مریخ فرود 
آمده اند. به دلیل وقوع طوفان شدید در مریخ، 
گروه مجبور مي شود مریخ را در نهایت عجله 
ترك كند. در این بین مارك آسیب مي بیند 
و فضانوردان دیگر چــون تصور مي كنند او 
مرده، رهایش مي كننــد و از مریخ مي روند. 
اما مارك زنده اســت و تا آمدن گروه بعدي 
فضانوردان 4ســال زنده مانده است. با این 

همه، مارك كمتر از یک سال جیره غذایي 
دارد و هیچ ارتبــاط مخابراتي هم با زمین 
ندارد. حال او باید دســت بــه هر كاري كه 
مي تواند بزند تا زنده بماند. مریخي، داستان 
قدرت هوش انســان است در برابر طبیعت 
بیگانه و دشمن خوي مریخ؛ داستان تنهایي 

یک فرد و قدرت علم براي كمک به بشر.

باقیماندهمن
كَتژانگ

ترجمهمیناطالبلي
كتابسرايتنديس

انتشــارات كتاب ســراي تندیس در سري 
»شــاهکارهاي علمي- تخیلي« این بار سراغ 
نویســنده اي رفته به نــام »كَت ژانــگ«. از او 
تاكنــون چندین كتاب به چاپ رســیده كه 
»باقیمانده  من« یکي از بهترین شــان اســت؛ 
زندگــي دختري كه بــا دو روح در یک كالبد 
چشم به جهان مي گشاید و مي خواهد با وجود 
مخالفت هاي دیگران و حتی تهدیدشــان به 
مرگ، بین این دو روح همزیستي ایجاد كند. 
این رمان، یکي از رمان هاي پرفروش بوده است 
كه به نظر مي رسد زبان ساده  نویسنده در این 
میان یکي از مؤلفه هاي مهم باشد. همچنین 
باید توجه داشــت كه ژانگ بر خلاف برخي 
دیگر از نویسنده هاي علمي- تخیلي، جهان 

پرپیچ وخمي نمي سازد. 
او بسیاري از ابزارآلات جهان برساخته اش 
را از زندگي واقعي مي گیرد و آنها را در جهاني 

تازه روایت مي كند. درســت است كه زمان و 
مکان داستانش مربوط به آینده است اما تمام 
فرآورده هاي این جهان تغییر نکرده است. از این 
طریق نویسنده مي تواند فورا انسان جدیدش 
یعنــي »آدي/ ایــوا« را معرفي كند و شــیوه  
همزیستي این دو در هم را به مخاطب بگوید. 
بعد هم في الفور مهم تریــن اتفاق رمان یعني 
مخفي شــدن »ایــوا« در درون »آدي« را به ما 

مي گوید تا برسد به ماجراي مهیج اصلي.
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